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Анотація. Стаття присвячена вивченню фахового спілкування в науковому та офіційно-діловому 
стилі, що є основою професійної діяльності. 

Метою дослідження є аналіз професійного дискурсу та його функцій у формуванні мовної куль-
тури та комунікативних компетентностей мовців. Відповідно до поставленої мети вирішено такі 
завдання: 1) з’ясовано особливості лексичної організації професійного спілкування та встановлено 
типи відхилень, характерних для наукової і ділової комунікації; 2) розглянуто морфологічні й син-
таксичні норми, що визначають структурованість і точність професійного тексту та виявлено 
найпоширеніші порушення; 3) проаналізовано приклади мовних помилок й запропоновано шляхи їх 
виправлення; 4) окреслено аспекти для підвищення мовної культури здобувачів освіти в контексті 
формування компетентності професійного спілкування.

Проаналізовано лексичні, морфологічні, синтаксичні та стилістичні особливості професійного 
мовлення, визначено типові порушення мовних норм, серед яких надмірна розмовність, суржик, кальки, 
некоректне використання термінів, граматичні та синтаксичні помилки. Наведено приклади пра-
вильного й неправильного вживання лексем, безособових конструкцій, форм 1-ї особи однини та колек-
тивного «ми» та стандартизованих мовних кліше. Обґрунтовано, що застосування нормативних 
мовних засобів підвищує точність, логічність і об’єктивність викладу, сприяє ефективній комунікації 
та формуванню професійної компетентності здобувачів. Використано комплекс методів: описовий, 
аналізу й синтезу, порівняльний, контекстуально-інтерпретаційний та лінгвістичний аналіз. Отри-
мані результати дозволяють окреслити напрямки вдосконалення професійного мовлення, підвищення 
мовленнєвої культури та якості науково-дослідної діяльності. Стаття стане у нагоді здобувачам 
і фахівцям зацікавлених у розвитку академічної та ділової комунікації. 

Ключові слова: професійний дискурс, наукове мовлення, ділове мовлення, мовні норми, помилки, 
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Постановка проблеми. Сучасний етап 
розвитку українського суспільства характе-
ризується зростанням ролі професійної кому-
нікації у науковій та діловій сферах. Підви-
щення стандартів освіти та збільшення вимог 
до якості академічного письма зумовлюють 
необхідність чіткого дотримання норм про-
фесійного дискурсу, що охоплює лексичні, 
граматичні, стилістичні та прагматичні осо-
бливості фахового мовлення.

Попри значну кількість досліджень, 
у студентських та навіть фахових текстах 
трапляються порушення мовних норм: вико-
ристання розмовних елементів, кальки, 
суржику, некоректних термінів, надмірної 
суб’єктивності, невідповідність структури 
жанровим вимогам. Це свідчить про потребу 
поглибленого аналізу професійного дискурсу, 
визначення його ключових рис, типових 
помилок та шляхів їх мінімізації. Проблема 
полягає в недостатньому рівні сформованості 
навичок професійного мовлення, що впливає 
на ефективність наукової та ділової комуніка-
ції. Дослідження особливостей професійного 
дискурсу є необхідним для вдосконалення 
комунікативної компетентності здобувачів 
освіти й молодих фахівців.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Дослідженню професійного дискурсу, його 
структури, функцій та мовних ознак при-
свячено значну кількість праць українських 
і зарубіжних науковців.  Посилено увагу 
дослідників на вивченні мовностилістичних 
аспектів культури мови [1].

Термін «дискурс» розглядається в лінг-
вістиці як мовлення, занурене в соціальний 
контекст і конкретну ситуацію спілкування. 
Виокремлюють підходи до аналізу дискурсу: 
критичний дискурс [2], жанровий [3] та ког-
нітивний [3]. Зарубіжні дослідники підкрес-
люють, що професійний дискурс завжди 
пов’язаний із соціальним контекстом, виконує 
інформаційну та регулятивну функції, і фор-
мує корпоративну культуру. Фундаменталь-
ними є роботи Т. ван Дейка, який аналізує 
дискурс як складну когнітивно-комунікативну 
структуру та підкреслює його соціокультурну 
зумовленість [3]. Його концепція співвідно-
шення знання, тексту та комунікативної ситу-
ації дозволяє глибше зрозуміти механізми 
формування професійного дискурсу.

У вітчизняній лінгвістиці увагу зосеред-
жено на таких проблемах: взаємозв’язок 
професійного мовлення, його тенденцію до 
стандартизації, уніфікації, зростання ролі 
термінологічної точності та комунікативної 
компетентності фахівців [6]; типові відхи-
лення і виявлення стереотипних помилок, 
зумовлених впливом розмовної мови, кальок 
і суржику [7]; лексичні порушення здобувачів 
вищої освіти та підвищення мовної компе-
тенції [8]; розвиток професійного мовлення 
здобувачів та роль мовної підготовки у ста-
новленні сучасного фахівця [9]; становлення, 
розвиток та формування літературної форми 
української мови [10]. 

Увагу зарубіжних дослідників зосеред-
жено на вивченні жанрового аналізу англій-
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ської мови в навчально-науковій комуні-
кації  [11] та професійному академічному 
дискурсу англійською мовою [12].

Загалом аналіз праць свідчить про те, що 
українські дослідники зосереджуються пере-
важно на питаннях нормування професійного 
мовлення, тоді як зарубіжні науковці акцен-
тують на когнітивних і соціальних механіз-
мах дискурсу. Це підкреслює актуальність 
комплексного підходу, який враховує як 
мовну, так і позамовну структуру професій-
ної комунікації.

Усі зазначені дослідження становлять тео-
ретичне підґрунтя для аналізу особливостей 
сучасного професійного дискурсу й окрес-
люють коло основних проблем: недостатній 
рівень термінологічної культури, вплив роз-
мовного стилю на фахові тексти, тенденцію 
до змішування стилів, недостатньо норматив-
них знань у майбутніх фахівців.

Мета дослідження – проаналізувати осо-
бливості професійного дискурсу в сучасній 
українській науковій та діловій комунікації, 
розкрити його роль у формуванні мовної 
культури та комунікативних компетентнос-
тей мовців. Досягнення поставленої мети 
дає змогу поглибити розуміння механізмів 
функціонування професійного дискурсу 
та визначити його роль у формуванні якісної 
мовленнєвої практики майбутніх фахівців. 
Відповідно до мети вирішено такі завдання: 
1) з’ясовано особливості лексичної орга-
нізації професійного спілкування та вста-
новлено типи лексичних відхилень, харак-
терних для наукової і ділової комунікації; 
2) розглянуто морфологічні й синтаксичні 
норми, що визначають структурованість 
і точність професійного тексту та виявлено 
найпоширеніші порушення; 3) проаналізо-
вано приклади мовних помилок у профе-
сійному дискурсі й запропоновано шляхи 
їх виправлення; 4) окреслено аспекти, які 
є визначальними для підвищення мовлен-
нєвої культури здобувачів освіти в контексті 
формування компетентності професійного 
спілкування.

Предметом дослідження є мовні норми, 
структурно-семантичні та прагматичні осо-
бливості професійного дискурсу, що забезпе-
чують ефективність фахової комунікації. 

Об’єктом виступає професійне мовлення 
як засіб реалізації комунікативних стратегій 
у науковій і офіційно-діловій галузі.

Для аналізу професійного дискурсу були 
використані: зразки наукових статей і сту-
дентських робіт у галузі природничих і соці-
альних наук; ділові документи та офіційні 
листи українською мовою; усні дискусії 
та наради, записані з дозволу учасників. 

Методологія дослідження ґрунтується на 
використанні комплексу загальнонаукових 
і лінгвістичних методів. Застосовано описо-
вий метод, аналізу й синтезу, лінгвістичний 
аналіз (лексичний, морфологічний і синтак-
сичний рівень), порівняльний метод та кон-
текстуально-інтерпретаційний. Використання 
зазначених методів забезпечило комплек-
сність і наукову обґрунтованість отриманих 
результатів.

Виклад основного матеріалу дослід-
ження. У сучасному мовознавстві поняття 
дискурсу розглядається як комплексне явище, 
що охоплює текст, ситуацію спілкування, 
комунікативні наміри та соціальний контекст. 
На відміну від тексту як статичної мовної 
одиниці, дискурс містить динаміку, закорі-
нену в конкретних умовах комунікації. Т. ван 
Дейк, Л. Масенко, підкреслюють, що дискурс 
функціонує як інструмент впливу, регуля-
ції, засвоєння знань і фіксації професійного 
досвіду.

Професійний дискурс функціонує як 
складна багаторівнева система, що інтегрує 
мовні норми, спеціалізовану термінологію, 
стандартизовані синтаксичні конструкції 
та прагматичні моделі взаємодії. Він перед-
бачає не лише точність і логічність вислов-
лення, а й уміння дотримуватися мовних 
норм на лексичному, морфологічному, син-
таксичному й стилістичному рівні. Науковий 
дискурс характеризується об’єктивністю, 
логічною послідовністю, доказовістю, аргу-
ментованістю та формальною нейтраль-
ністю. Діловий дискурс зорієнтований на 
результат, регламентацію та документальне 
оформлення комунікації, що зумовлює вико-
ристання нормативних мовних кліше, чітку 
структуру та стандартизовані формули. 
Спільною рисою обох дискурсів є вимога 
до чіткості, однозначності та усунення 
суб’єктивних оцінних компонентів. Слід про-
аналізувати основні рівні професійного дис-
курсу та типові порушення, які виникають 
у здобувачів освіти та фахівців.

1. Лексична організація професійного мов-
лення, що забезпечує однозначність та корек-
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тність смислових зв’язків. Високий рівень 
термінологічності є обов’язковою ознакою 
наукового й ділового стилів, проте саме тут 
найчастіше трапляються відхилення – неточне 
використання термінів, уживання розмовної 
лексики, суржику або калькованих конструк-
цій. Одне з найпоширеніших порушень – 
використання загальних слів замість спеціа-
лізованих термінів. Наприклад, конструкція 
«робота системи» є надто загальною, тоді 
як у професійному тексті доцільно вживати 
«функціонування системи», «продуктив-
ність системи» чи «результативність алго-
ритму». Вислів «у  плані» є канцеляризмом, 
що погіршує якість висловлення: «У статті 
розглянуто питання ефективності роботи 
системи у плані її продуктивності». Норма-
тивний варіант: «У статті проаналізовано 
ефективність функціонування системи та її 
продуктивність».

Частотними є також випадки суржику 
та кальок зі споріднених мов. Наприклад, 
форма «являються» не відповідає нормам 
сучасної української літературної мови, тоді 
як нормативна конструкція – «є». Калько-
вані синтаксичні моделі знижують рівень 
професійності: «провести дискусію щодо 
даної проблеми» є некоректною конструк-
цією, оскільки «дискусія» передбачає поле-
мічний характер, тоді як більшість наукових 
обговорень не є дискусійними. У цьому разі 
нормативно: «обговорити проблему». Напри-
клад, кальковане «приймати участь» замість 
«брати участь», суржикове «співпадати» 
замість «збігатися», неправильне «адекват-
ний» у значенні «належний». Ці відхилення 
формують відчутний бар’єр для професій-
ного сприйняття тексту, адже порушують 
стандартність і нормативність.

Важливо також коректно використовувати 
дієслово «треба», яке в професійному дис-
курсі має обмежену сферу вживання  та має 
бути конкретизоване: не «треба звернути 
увагу», а «доцільно зосередити увагу», 
«постає необхідність розглянути» тощо. 
У науковому дискурсі її замінюють на безо-
собові форми «потрібно, необхідно, доцільно, 
слід», що усувають розмовність і підвищу-
ють формальність мовлення. Такі уточнення 
сприяють точнішій передачі смислу та змен-
шують суб’єктивність.

До основних лексичних засобів про-
фесійного дискурсу належать також мовні 

кліше – стереотипні формули, які забезпечу-
ють структурну впорядкованість та однотип-
ність мовлення. У науковому стилі такими є: 
«досліджено, проаналізовано, встановлено, 
варто зазначити, результати засвідчують, 
у ході дослідження з’ясовано» тощо. У діло-
вому стилі –«повідомляємо, просимо надати, 
відповідно до, згідно з наказом, на виконання 
рішення», що формують нормативну струк-
туру документа.

2. Морфологічний рівень забезпечує пра-
вильність словозміни та узгодження. У про-
фесійному дискурсі важливу роль відігра-
ють правильно сформовані дієслівні форми, 
а також вживання безособових конструкцій, 
що забезпечують нейтральність і наукову 
об’єктивність. Безособові дієслова, такі як 
«встановлено», «визначено», «доведено», 
«зумовлено», «простежується», сприяють 
формуванню наукової об’єктивності. Напри-
клад: «У ході дослідження встановлено, що 
рівень термінологічної компетентності 
залежить від систематичності мовленнє-
вої практики». Такий спосіб викладу усуває 
суб’єкта дії, що відповідає вимогам науко-
вого стилю. Крім того, важливо уникати над-
мірного використання форм 1-ї особи однини 
«я», замінюючи їх на форму множини «ми» 
або на безособові конструкції: «У цьому роз-
ділі проаналізовано…» замість «У цьому 
розділі я проаналізував…». Це сприяє збере-
женню академічної традиції об’єктивності.

3. Синтаксична організація професійного 
дискурсу забезпечує логічність, структуро-
ваність, чіткість викладу, розвинену систему 
складних речень, для логічного розгортання 
думки та структурування причинно-наслід-
кових зв’язків. Переважають конструкції 
з підрядними з’ясувальними, означальними, 
умовними та обставинними зв’язками. Вод-
ночас уникають надмірного ускладнення, 
використання багатокомпонентності.

Однією з найчастіших проблем є ненор-
мативні кальковані конструкції. Наприклад: 
«має місце порушення норми» – це вираз із 
канцелярським забарвленням; норматив-
ним є: «спостерігається порушення норми». 
Важливо також уникати граматичних дво-
значностей і нелогічних приєднувальних 
конструкцій. Так, у прикладі «У дослідженні 
розглянуто питання термінологічної ком-
петентності, яка є важливою для студен-
тів, що дозволяє їм краще орієнтуватися 
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в наукових текстах» виникає неузгодженість: 
незрозуміло, хто «дозволяє». Нормативний 
варіант чітко структурує зміст: «У дослі-
дженні розглянуто питання термінологічної 
компетентності, важливої для студентів, 
оскільки вона дає змогу їм краще орієнтува-
тися в наукових текстах». Не менш поши-
реною є проблема надмірної громіздкості 
синтаксичних конструкцій. Наприклад: «З 
метою досягнення високого рівня ефектив-
ності організації науково-дослідної діяль-
ності здобувачів доцільним є забезпечення 
умов для формування належного мовленнє-
вого середовища» значно програє за ясністю 
варіанту: «Для підвищення ефективності 
науково-дослідної діяльності здобувачів важ-
ливо створити якісне мовленнєве середо-
вище». Це демонструє, що синтаксична опти-
мізація підвищує прозорість викладу.

Типові порушення виникають внаслідок 
неправильного узгодження підмета з присуд-
ком «сукупність даних дозволяють» замість 
«дозволяє»; надмірного використання пасив-
них сполучень та конструкцій.

Важливим елементом синтаксичної орга-
нізації є також дотримання меж абзацу, 
оскільки абзац у науковому тексті виконує 
функцію смислового блоку. Поширеною 
помилкою здобувачів є надмірне об’єднання 
кількох мікротем в одному абзаці, що усклад-
нює сприйняття матеріалу. Стандартний 
абзац професійного тексту має містити тема-
тичне речення, розгортання думки, приклад 
(якщо доречно) та мікровисновок.

4. Стилістичні ознаки наукового 
та ділового дискурсу визначаються його 
функціями – інформативною, регулятив-
ною, доказовою та стандартизаційною. Тому 
стилістика професійного мовлення повинна 
бути нейтральною, логічною та формалізо-
ваною. Основними рисами тексту виступа-
ють об’єктивність, послідовність, чіткість 
формулювань і відсутність емоційно-екс-
пресивних елементів. У науковому дискурсі 
недопустимі розмовні слова, художні тропи, 
іронія, індивідуально-авторські відступи. 
У діловому – емоційні конструкції, про-
сторіччя, звертання, що порушують стан-
дартизований характер документа. Типові 
стилістичні помилки включають надмірне 
використання логічно порожніх фраз «на 
даний момент», «як би там не було», тав-
тологію  та плеоназми «основна сутність 

полягає у суті», канцеляризми та словесні 
штампи.

Порівняння стилістичних засобів науко-
вого та ділового дискурсів засвідчує, що оби-
два різновиди використовують стандартизо-
вані формули, проте науковий дискурс прагне 
до аналітичної глибини, тоді як діловий – до 
компактності, однозначності й документаль-
ної точності.

Таким чином, професійний дискурс функ-
ціонує як структурована система, що потребує 
точного дотримання мовних норм на всіх рів-
нях. Аналіз прикладів і типових помилок дає 
змогу окреслити напрями подальшого вдо-
сконалення мовленнєвої компетентності здо-
бувачів освіти та сприяє формуванню високої 
культури наукової й ділової комунікації.

Аналіз студентських і службових тек-
стів показує, що найпоширенішими є кальки 
та надмірна розмовність, які знижують фахо-
вий рівень комунікації та формують непра-
вильні мовленнєві моделі.

Удосконалення професійного дискурсу 
передбачає систематичну роботу з мовними 
нормами, що включає формування навичок 
роботи з термінологією, засвоєння мовних 
кліше, усунення суржику та калькованих 
структур. Ефективними є практики редагу-
вання текстів, порівняльний аналіз варіантів 
формулювань, цілеспрямована робота з типо-
вими помилками.

Доцільним є використання моделей фор-
мального викладу, таблиць нормативності, 
словників термінів та вправ із трансформації 
розмовних конструкцій у професійно ней-
тральні. Такі методичні підходи сприяють 
формуванню високого рівня комунікативної 
компетентності та забезпечують якісне про-
фесійне спілкування в науковій та діловій 
сферах.

Висновки й перспективи подальших 
розробок  у даному напрямі. Отже, дослід-
ження дає підстави стверджувати, що профе-
сійний дискурс сучасної наукової та ділової 
комунікації функціонує як цілісна система, 
яка поєднує стандартизовані мовні норми, 
термінологічну точність, логічність викладу 
та академічну об’єктивність. Аналіз лексич-
них, морфологічних і синтаксичних особли-
востей професійного мовлення засвідчив, 
що найбільш типовими відхиленнями є вико-
ристання розмовних елементів, суржику, 
калькованих конструкцій, невмотивованих 
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синонімічних замін, порушень узгодження 
та перевантажених синтаксичних моделей. 
Саме ці чинники найчастіше знижують якість 
фахової комунікації та ускладнюють точне 
відтворення змісту. Виявлено, що важливу 
роль у формуванні професійного дискурсу 
відіграє здатність мовця дотримуватися норм 
термінологічної культури, коректно вико-
ристовувати безособові конструкції, уни-
кати суб’єктивізованих форм і забезпечувати 
логічність побудови висловлення. Ретельний 
аналіз прикладів порушень та їх виправлення 
продемонстрував, що оволодіння норматив-
ними засобами української мови сприяє під-
вищенню рівня академічної доброчесності, 
поліпшенню якості наукових текстів і роз-

витку здатності до ефективної професійної 
комунікації. Результати дослідження підтвер-
джують, що системне формування мовлен-
нєвої культури здобувачів освіти є необхід-
ною умовою їхньої професійної підготовки, 
а цілеспрямована робота над усуненням 
типових помилок забезпечує розвиток ком-
петентності, що відповідає сучасній науковій 
і діловій взаємодії.

Перспективи подальших досліджень 
у межах даної тематики вбачаємо у вивченні 
функцій інформаційних платформ та їхній 
вплив на різні види дискурсу; дослідження 
міжкультурної комунікації, розробка навчаль-
них матеріалів для формування  компетент-
ностей здобувачів вищої освіти.
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